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3aco6u nepegavi ppaszeonoriyHMX 0AUHULb YKPAIHCbKOKD
(Ha maTepiani aHrnomoBHoOro cepiany «LLepnok»)

Crocobu mepekiany ¢Gpa3eoNoriyHuX OJUHHIL HEOTHOPA30BO
cTaBaiu 00’€KTOM IMEPeKIago3HaByoro anamizy. CKIAAHICTh mepeiadi
IIUX MOBHHUX OJMHMIIb MOBOIO INEPEKIJIAIy IOJIATa€ B TOMY, IO BOHH
MaroTh crenudidHy OymoBy Ta 3HAUCHHS, SIKE YACTO HE MOXKHA BUBECTH
OesrmocepelHhO 3 OKPEeMHX CJiB, MO0 IX CKJIamaloTh. [HTEpec 0
JOCITIKEHHS 3ac00iB Tiepeadi hpa3eoIoTIYHUX OTUHHUITH IT0CHITIOETHCS
i depe3 Te, MO Ied MpOIleC BUMarae HE TUIBKH BHCOKOTO PIBHS
BOJIOJIHHS JIBOMa MOBaMH, a ¥ TIIMOOKOTO 3HAHHS KYJIBTYpPH, OCKIJIBKH
(dpaseosioriaMd  MarOTh DIMOOKO BKOPIHEHI KYJIBTYPHI —acoliailii,
BiIOOpakaroTh ICTOPHWYHI, COIiajbHI peaiii Hapomy, SKHH TOBOPUTH
MOBOIO.

HayxkoBIli BHOKPEMITIOIOTh JIBa OCHOBHI IMIIXOOHU O IMEPEKIaTy
(hpazeonorizmia: (dhpazeonoriaamii Ta HedpazeoToriTHmi.
O®pazeonorivauii  miaxig nepeadavae MepeKian 3a  JIONOMOTORO
(paseonoriuHoro exBiBaneHTa abo0 (Hpa3eoyqoriuHOro aHajora, Tomi SK
HedpazeooriyHuii BKIIloUae B cebe Taki MPUIOMH, SIK KaJlbKyBaHHS,
OTIMCOBUH MEpeKIaj Ta KOHTEKCTYalbHi 3aMiHH.

[lin vac BHUBYEHHS CIMOCOOIB BIATBOPEHHs (Pa3eoIOTiuHIX
OIMHUIb YKPaiHCHKOIO MOBOIO y HAIIOMY JOCTIKEHHI MU CIIMpaiuCs
Ha KJIacu]ikamito, CTBOPEHY YKpaiHCbKUMH MOBO3HaBUAMHU M. JIndyk i
B. unkapyk (Jlmuyk & unkapyk, 2001) , o0 oKpeciuin roJoBHi
crocoOu mepekiany (¢pa3eosoriaMiB: MepeKnaj 3a JOIMOMOTOI0
eKBiBajleHTa (IIOBHOTO Ta YACTKOBOIO), MEPEKJaJ 3 BHKOPHUCTAHHIM
(pas3eonoriyHOro0 aHanora, ONHMCOBHH TIEPEKNIad, KOHTEKCTyallbHa
3aMiHa Ta KaJbKyBaHHS (HOCHIBHMH mepekian). 30KpemMa, MH
JOMOBHWIM IO Kiacudikalito crnocobamu mnepeknagy M. Haropnoi
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(Haropna, 2016), a came TakuM® 5K, JICKCHYHMA TEepeKiIam i
AHTOHIMIYHHH TTepeKIa.

Jns mpoBeneHHS MOCHIIPKEHHS MH TPOAHATI3yBald UYOTHPH
ce3onn OpuTtancekoro cepiany «lllepnok» (Sherlock) Ta tioro mepexman
YKpaiHCHKOIO0 MOBOIO Y BUKOHAHHI CTymii «1+1» Ta 3po0wmmm Bubipky 158
(hpazeoNoTiYHNX  OMWHUITL. PO3DISIHYBIIM — CIOCOOM — TIEpeKiIamy
(hpazeonorivanx omuHUIL y cepiami «lllepmok», MU oTpuManu Taxi
pe3yabTaTh: HAWUTOMIUPEHIIINM BHSBUBCA CIHOCIO KOHTEKCTYaJIbHOI
3aminu. Lle Takuit cocid mepekmamy, Mpu sIKOMY MepeKiiagad 3aMiHIO€
opuTiHATLHUN (pazeosoriaM (ppaszeosorisMoM MOBH TepekiIagy ado
3aMiHIOE HOTO0  IHIMMMH  CJIOBOCTIONYYEHHSMH, IO HE MAaloTh
1TIOMaTHIHOTO ~ XapakTepy, ajieé IepelaloTh OCHOBHE 3HAYCHHS
opHTriHANBEHO BHpa3y. Voro 6yn0 BukopucTano y 21,5% BunajKis:

"Listen, I'm cutting you slack here..." (Sherlock) — «Cnyxatite, 5
HajaB BaMm cBoooxy mii...» [C1, Em.3, 40:38] — ®paseonorizm "cut slack”
3rigHo 3 Collins Dictionary o3Havae "to make things slightly easier for
someone than you normally would, because of their special
circumstances or situation”. Ilepekianad 00paB KOHTEKCTyaJIbHY 3aMiHy,
TiepeIaBIIy 3HAYCHHS ()Pa3eosIori3My YKpaiHChKOIO SK "HaJaTu CBOOOIy
nii". 3actocyBaHHA IBOTO CHOCOOY MEpeKnagy y LbOMY BHNAAKY €
BUIIPABJaHUM TOMY, IO XOY Iel mepeknaa i He 30epirae oOpa3HOI
CTPYKTYpPH OPHUTiHAJIBHOTO (hpa3eosiorizMy, BiH TOYHO BiATBOPIOE HOTO
3MICT.

Ha npyromy wicii 3a pSCHICTIO BHUKOPUCTAHHS OIMHHUBCS
JICKCUYHUY NIepekiiaj, Bid OyB 3acTocoBanuii 17% Bunankis. Jlekcuanunit
nepeknag  QpazeosioriaMiB €  METOIOM, 3a JOMOMOTOK)  SIKOTO
¢paseonoriuna OOMHMI MOBHM OpHIiHaTy B IIbOBI  MOBI
MEPEKIIAZA€TECS OMHUM CJIOBOM a00 TIOHATTSAM, SKWH HaWTOYHIIIE
nepesae Woro 3aranbHUM 3micT. Hanpukman:

"[ got into the Tower of London; you think I can't worm my way
into twelve hotel rooms?" (Sherlock) — «51 npobpascsa y cam Tayep, To
xi0a rorensHUX HOMeEpiB He Hictanych?» [C2, En.3, 23:02] — [epexnan
aHTIMHCEKOTO (pazeosiorisamy "worm your way into something'”, sxuit
srigHo 3 Cambridge Dictionary, o3Hadae "to gradually achieve a
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position of trust, possibly by being dishonest” (noxauxanus) , CIIOBOM
«JTICTaTUCS» TIEpe/iae 3arallbHUH CEHC — JAOCSATTH METH, aJie BTpadac Te
3HaYEHHS  MIACTYIMHOCTI 1  TIOCTYNIOBOCTI, SIKE IpHUTaMaHHE
OpHUTIHATLHOMY BHPA3y.

V¥ cepiani «lllepnok» mepekiaz 3a TOIMOMOTOI0 (ppa3eoIOTITHOTO
aHasora € JOCUTh HOIIMPEHUM , 332 PETYISPHICTIO BUKOPUCTAHHS BiH
3aiimMae TpeTe micue, TO0To Hamu 3acBimueHnit y 24 pumagkax (15,1%).
Ileit MmeTox IepeKIIa Ty MoJsITac y 3aMiHi (hpazeosiorizMy MOBH OpHTiHATY
(pazeonoriaMoM MOBH TEpeKIaay, SIKHi Mae Take X 3HAYCHHs, aje
moOy0BaHM HA IHIITOMY 00pas3i:

"I had to make him believe he’d beaten me, utterly defeated me,
and then he’d show his hand" (Sherlock) — «51 maB mepekonaru ioro,
0 BiH PO30WB MEHE 10 IICHTY, MO00 BiH PO3KpHUB cBoi kapTu» [C3,
Em.1, 1:12:36] — AnmtomoBHuit (pazeomnorizm "show your hand"
OyKBaJIbHO O3HAYa€ «IOKA3aTH CBOIO PYKY» 1 BUKOPUCTOBYETHCS B
KOHTEKCTI TpH B TIIOKep, KONHM TpaBellb BIJIKPHUBAE CBOi KapTH,
JIEMOHCTPYIOYM CBOi Hamipu. YKpaiHCHKHU BapiaHT «PO3KPHTH CBOL
KapTh» Ma€ aHAJIOTIYHE 3HAYCHHS 1 TAKOXK ITOB’S3aHUM 3 TPOIO B KapTH,
KOJIM TpaBeLb IIepecTae MPUXOBYBATH CBOI KapTH, TOOTO CBOI IUIaHU.

Bumnaaku 3BepHEHHS O OMUCOBOTO IMepekiany, abo IOCIiBHOTO
nepekiIagy HaMu 3acBimueHi , y 13,2% Bumaakis:

"He's really come out of his shell." (Sherlock) — «Bin nepecrasn
copomutuch» [C3, Em.2, 11:10] — ®paseonorizm "come out of your
shell” mae 611 TTHOOKUH CEHC, HIXK MTPOCTO IIEPECTATH COPOMHUTHUCDHY.
Bin Bkazye Ha mporec, KOIW JIOOMHA CTa€ OUIbII BiAKPUTOIO,
BIICBHEHOIO y c00i, MoYMHA€E OiNbplle CIiIKyBaTucs i OpaTd ydacTb y
COLiaNbHUX aKTUBHOCTAX. YKpaiHCHKUH BapiaHT Iepekiany Iepenae
JHIIE YaCTHHY LBOTO 3HAUCHHSA, 30CEPeMKYIOUMCh Ha acHeKTi
MOAOJIAHHS COPOM’ A3ITUBOCTI.

[lpuknagn mepeknagy 3a  JOMOMOTOI0  (hpa3eoyorigHOro
eKkBiBajieHTa 3acBigueHo y 8,8% Bumazakis. Lle ¢pazeornorism y MoBi
nepekiangy, SKAA 3a BciMa CBOIMH XapaKTEPHUCTUKaMH TOBHICTIO
BIJMOBiZa€e BUXiAHOMY (hpa3eoorizmy:
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"And here you are, the dominatrix who brought a nation to its
knees" (Sherlock) — «l'apHa X, JOMiHa MOCTABWJIA HA KOJiHA YCIO
kpainy» [C2, Em.1, 1:19:38] — ®pazeomoriam "bring to knees" B
aHTTIACHKIF MOBI O3HaYa€ «3HUIITUTH, TIiTKOPUTH a00 MTEPEMOTTH KOTOCh
a0o0 moch». YKpaiHCHKUI €KBIBAJICHT «TIOCTABUTH Ha KOJIIHA» Ma€ CXOXKe
3HAUCHHS, BKa3ylO4r Ha MIKOPCHHS, 3aBOIOBaHHS 200 MOHEBOJICHHSI.

KanbkyBaHHs BUKOPHUCTOBYBAJIOCS OJTHAKOBO SIK i
(hpazeonoriunnii exBiBaseHT, y 8,8% Bumanki. lle Takwmii cmocibd
nepeKiay, Ipy SKOMY aHIJIOMOBHHUH (ppa3eosiori3M mepeaeTbes uepes
JIOCITIBHE KOIMIOBAaHHS HOTO CTPYKTYPH 1 00pa3HOCTI B MOBI IEpEKIIay:

"You're home and dry" (Sherlock) — «Ynoma i umncti» [C4, Emn.1,
03:08] — Ha mepmuii momism, 34a€ThbCsl, MO0 KAJIBKYBAHHS B ITHOMY
BUTIAJIKY OYyJIO BIAJTUM, aJDKE Tepekiiaa OyKBallbHO Mepeaae CTPYKTypy
aHmIificekoro (paseonorizmy. OmHAK, IPU OiIBIT ACTAIBEHOMY aHATI31
BHSIBIITFOTHCSI TIEBHI HEIOJIKHA. AHDTIIHCHKHH (paszeomnorizm "home and
dry" o3Havae "OyTu B Oe3Irelli, YHUKHYTH HeOe3IeKH, JOCITTH YCITiXy'.
IIpore ykpaiHCBKUI TIepeKiIaa HEe 30BCIM aKypaTHO IEpenae o i1eto.
KanpkyBaHHS HE MIOBHICTIO BiATBOPIOE 3HAYCHHS OPUTIHAITY.

Y mpamiii BuOipui 3acBiUEHO  BHUMAJKH  3aCTOCYBAaHHS
AHTOHIMIYHOTO Tepekiany. BiH momsirae y TakoMy croco0i mepemadi
(paseonoriamy, KONMM 3HAUYEHHS BHUXIAHOI OAMHUII 3MIHIOETHCS Ha
NPOTUIIEKHE. AHTOHIMIYHMHI TMepekian OyB MeHI nommpenuM (8,2%
BUIAJIKIB):

"We didn't always see eye to eye, but my sister was very dear to
me." Sherlock — «lHOmI MM 3 HEIO PO3XOAMIINCH Y MOIVIAAAX, aje 5 1i
nyxke cuitbHO oouBy [C1, En.3, 42:14] — dpaseonorism "see eye to eye”
03Ha4Ya€ «Maru a0o JINTH 10 OMHAKOBOI JyMKW». OCKIIBKH B OpHUTiHATI
BiH BXKHTUH 13 3amepedeHHsM "didn't”, To 3arampHUil ceHC ¢pa3u
NoJsSITae B TOMY, IO TIEPCOHaXKi HE 3aBXKOU MOTOKYBAJUCS OAUH 3
omHuM. AHDIiickka ¢paza "we didn't see eye to eye" y mpsmomy
nepeKyazi o3Hauana O «MU HE CXOQWIHCSA B JIyMKax», MPOTE B
YKpaiHChbKOMY Tepeknaii e QpaseonorisMm OyB mepemaHuil 3a
JOMOMOTOI0 aHTOHIMIYHOTO cIOCO0Y SIK «MH PO3XOAWINCH Y MOTIISAAXY.
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UacTkoBUI €KBIBaJICHT € HaWMEHII YacTOTHUM CHOCOOOM
nepexyaay y Hamiid Buoipii (6,9% npukmanis):

"Thought it might break the ice a bit." (Sherlock) — «51 xouy
po3tonutu jgix» [C2, Em.2, 52:02] — baunmo mepekiaj aHTIiHCHKOTO
(dpazeonorismy "break the ice”
«po3TonuTH Jia»y. Xoda obumasa Bupazu "break the ice” 1 «po3TONHTH

HOT0 yKpalHCHKHM €KBIBAJICHTOM

T TIEPeIaroTh OAMH 1 TOH XKe CEHC — TOJ0JIaTH TTIOYaTKOBY HE3PYUHICTh
abo CcOpOM’SI3NIUBICTh Y CIUIKYBaHHI — BOHH BUKOPHCTOBYIOTH Pi3HI
obpasu. Amnrmmiiceka imioma "break the ice” BUHHKIA 3 MOPCHKOI
TEMaTHKH, KOJM CyAHA JlaMalk KPHTy, MO0 MPOKIACTH MUISAX JUJIs
MOMIAIBITIOTO  TUIABaHHA. YKPaiHCHKUN BapiaHT «PO3TOIUTH  JIiI»
CHMBOJII3y€ pyWHYBaHHS Oap’€piB MK JIFOMbMH, ajie aKIIEHTYEThCS Ha
MMOCTYTIOBOCTI 3MiH. [lepekiian 3a TOIMOMOT0I0 JYaCTKOBOTO €KBiBaJeHTA
JIO3BOJISIE  30€pErTH  CTHIIICTAKY Ta 3MICT, NPH IIHOMY JICKCHYHA
CTPYKTYypa MOKE JIEII0 Pi3HUTHUCS.

Orxe, Tmepeknam  (Gpa3eoori3MiB €  CKIIAgHUM  Ta
0araToaceKTHUM TPOILIECOM, SIKMH BHMAara€ BpaxyBaHHS JIEKCHYHUX,
KyJBTYPHUX Ta CTHIICTHIHAX 0COOIMBOCTEH BUXiAHOI Ta IIJTHOBOI MOB.
VY Hamomy AOCHTIKCHHI HAHYaCTOTHIIIMMU METOIAaMU IEpeKiIany €
KOHTEKCTyaJlbHa  3aMiHa, JICKCHYHUH  TepeKia] Ta  MOIIyK
(paseonoriuHoro aHauora.
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